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Abstract

The research paper aims to investigate the challenges of translating the Arabic particle
‘a¥” /laam/ in the Noble Qur’aan into English. It highlights the dissimilarities in some
selected renderings and identifies the type of translation equivalence the translators adopt
in their renderings. To achieve these goals, the paper gives a brief account of the
functions of the particle “Laam” and the meanings it produces in the Qur’aanic context.
Thus, nine Qur’aanic texts containing the relevant particle have been analyzed and their
renderings have been discussed. The study hypothesizes that the translation of the Arabic
particle ‘»¥’ /laam/ constitutes a problematic area encountered by translators, as it implies
so many functions and meanings when used in different contexts. It also hypothesizes
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that the particle concerned cannot be realized in the target language by an equivalent
particle alone, but also by other word classes such as verbs and adverbs of manner.
Nida’s (1964) translation theory of dynamic and formal equivalence is adopted, giving
priority to the dynamic one in conveying the required meanings of the particle in the
TLT. The paper concludes that the multiple functions and meanings of this particle
present challenges to translators, as its realization in the TLT can be achieved by utilizing
other word classes.

Keywords: adverbs of manner, Arabic particle, noble Qur’aan, translation equivalence,
verbal and contextual clues.
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1. Introduction:

Particles are linguistic devices that specify various relations among parts of the text.
These devices enable readers to realize and fully grasp the meanings of these texts and show
how different parts of the text are linked to each other functionally and semantically.
Particles are also considered as a fruitful area for investigation in almost all languages in the
world, especially Arabic, since some of them have more than one meaning or function (Ibn
Jinnee, 1988: 8). The current paper aims at investigating the functions of the Arabic particle
‘a¥’ /laam/ and the meanings it produces in the original text in order to find its possible and
nearest realizations in English.

2. Functions and Meanings of the Particle ‘»¥’ /Laam/:

Seebaweihi (1988: 1/12) categorizes parts of speech in Arabic into three parts:
‘nouns’, ‘verbs’ and ‘particles’. Due to their importance, particles have been extensively
investigated in Arabic literature. Many grammatical and linguistic books are concerned
with explaining the multiple functions and meanings of these particles. Arab scholars
have almost agreed upon the way they divide these particles as to their types, functions
and meanings. The meanings and functions of such particles differ depending on the way
they occur in each text.

The word ‘2¥’ /laam/, as Nwersi (2008: 18) states, can come into various types:
‘preposition’ which is mainly attached to nouns with various aspects, and ‘particle’
which is mostly prefixed to verbs. Mol and Paulussen, (2004: 4) assert that the particle
‘a¥” /laam/ has various forms, functions and meanings.

Al-Sagee (1977: 343) points out that the particle ‘»¥’ /laam/ carries about thirty
overlapping functions and meanings. Al-Muraadee (1992: 145-147) argues that Arabic
particles can also be used interchangeably. On this basis, the particle ‘»¥’ /laam/ can be
used in place of several particles such as ‘. /fee/, ‘e’ /‘alaal/, ‘S lila/ ... etc.
However, scholars disagree on the way they divide its types and meanings. Ibn Malik
(2001: 3/15) identifies eighteen meanings for the particle ‘»¥’ /laam/, whereas Al-
Muraadee (1992: 143) categorizes it into thirty types and Ibn Hishaam (1985: 1/208)
mentions twenty-two meanings. By and large, all types of the particle concerned are
subsumed under two main types (governing and non-governing types) (ibid.: 1/207):

A. ‘e’ /‘amila/ (governing particle):

This type of governing particle has a grammatical effect on the element it follows and
can be divided into three sub-classes:
1. ‘AU ale’ /‘amila lil-jar/ (governing the genitive):

This sub-class of the governing particle ‘»¥” /laam/ is termed by Seebaweihi (1988:
4/217) <adlx=yl ¥’ /laam al-idhaafa/ (genitive particle). Syntactically, this particle
governs nouns attached to them and changes them into genitive case. Semantically, it
includes a variety of subtypes with different meanings:

i. ‘uakaid¥) [al-akhtisaas/ (particularization):

Almost all scholars agree that the general meaning of the particle ‘2¥* /laam/ is

mainly ‘particularization’. Al-Muraadee (1992: 143) considers it the first and original
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meaning of the particle ‘2¥’ /laam/. Al-Zamakhsharee (2003: 371) argues that
particularization is the only sense of this particle, as in:

(1 s (G0 1

“Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds” (Ali, 2006: 7)
This aya is a nominal clause and the particle ‘=¥’ /laam/ is attached to its predicate,
indicating that all sorts of praise are being particularized to Allah The Almighty (lbn
‘Ashoor, 1984: 1/160).

ii. ‘@i /al-istingaaq/ (deserving):

This type of particle is used to indicate that one has the right for something to be

deserved (Kakiya, 1973: 33) as in:

(139 cpaidal] € Gl 153 .2
“Woe _to those that deal in fraud” (Ali, 2006: 37).
In the aya above, the particle ‘»¥’ /laam/ is used here as a governing preposition that has
the meaning of deserving (Ibn Hishaam, 1985: 1/275).
iii. ‘dlal)’ fal-mulk/ (possession):
This type of particle is used to refer to the fact that the element attached to it is
having or possessing something (Kakiya, 1973: 91), as in:

2843 503,20 €50 3 GoBl pEd) .3
“To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth.”(Ali, 2006: 37).
It is clear that the first word of this aya is prefixed by the particle ‘2¥* /laam/ which is
contextually used to give the meaning of possession (i.e. To Allah belong all the creatures
whatsoever, whether they are huge or tinny) (Ibn ‘Ashoor, 1984: 3/129).
iv.  <Llali /al-tamleek/ (owning):
This type of particle is used to indicate that one has the right to possession

(Kakiya, 1973: 48) as in:

[SOM\A N/ %WQMOLJMU:;/ (7w ¢ ;—:,»u-é /V//% 4

“And We bestowed of Our Mercy on them, and We granted them lofty honour on the
tongue of truth” (Ali, 2006: 203).

The object pronoun ‘a’, prefixed by the particle ‘»¥’ /laam/, has a recipient role
and the particle used in this context refers to the meaning of ‘owning’ (Thul-Qarnayn,
2018: 13). This can be realized by the preposition ‘to/on’ preceded by ditransitive verbs
like ‘< 5’ (give (to), bestow (on), grant, ...etc.) (Quirk, et al., 1982: 13).

v. ‘@il /al-tableegh/ (Informing):

‘bl /Al-tableegh/ (informing) is the type of particle ‘¥’ /laam/ that is used to
inform the listener. It usually comes with certain verbs like ‘J& (to say) (Ibn Hishaam,
1985: 1/187) Consider the following Qur’aanic text:

[T1aS:00] € gl [A0E JASQUO 6313 -5
“Behold, thy Lord said to the angels: I am about to create man from clay” (Ali, 2006:
322).
The particle ‘2¥” /laam/, which is usually determined by a verb of saying ‘J&
(said), has a function of ‘al-tableegh’ (informing) that can be realized in the TLT by using
the preposition (to).
vi. ‘il jal-ta’diyah/ (Transitivity)
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Certain verbs that are basically intransitive can be changed into transitive by means
of ‘transitivity particles’ such as the particle ‘»¥’ /laam/ (Al-Fadhlee, 1980: 77). These
verbs are termed “transitive phrasal verbs” (Oliveira, 2017: 149). See the aya below:

(1103 53] s 1 gw@wﬁf\m\,&;ﬂgé 6

“Ye are the best of peoples, evolved for mankind” (Ali, 2006: 44).
The particle ‘¥’ /laam/, which comes after the verb ‘evolve’, changes the verb from intransitive
into a transitive phrasal verb by using the preposition ‘for’. That’s why it is called a transitivity
particle in such contexts.

2. ‘wwaill dle 7/ ‘gmila lil-nasb/ (governing the subjunctive):

This type of particle governs a verb it follows and changes its end mark into
‘subjunctive case’ (i.e., to end with fatha —) (Thul-Qarnayn, 2018: 15). This type of
particle consists of the following subclasses:

i. ‘gl a¥ /Laam al-juhood/ (Laam of Denial):

This particle is usually preceded by a negative form of the imperfect verb ‘to be’
(Al-Muraadee, 1992: 150). Ibn Hishaam (1985: 1/211), in his opinion, names it ¢ 2S5
<2’ /tawkeed al-nafee/ (assertive negatlon) This can be |IIustrated in the aya below

[1685¥:La {u) mu/qdm\u_eug\,&bj\,ﬂsdml} 7

“Lo! those who disbelieve and deal in wrong, Allah will never forgive them, neither will He
guide them unto a road. ” (Pickthall, 1930: 31).

The particle used above is called /laam al-juhood/, since it conveys the emphatic
meaning of negation. This function is achieved when “»¥’ /laam/ preceded by one of the
negative particles ‘W’ or ‘a’/, followed by verb (to be).

i, ‘Jebadl) &Y /Laam al-ta‘leel/ (Laam of causation):

The meaning of /al-ta ‘leell (causation) differs from those that all carry the meaning of
“ownership”. It has more to do with “causation” than “ownership”, since there is a reason
behind the action and a relevant result. According to Al-Zargashee (1980: 4/340), this type of
/laam/ is regarded as a synonym for the expression ‘Ja) 0w’ (for the sake of). See the
following aya:

304z s ) b 2 WD SGIALLIES ) .8
“And they set up (idols) as equal to Allah, to mislead (men) from the Path.”” (Ali, 2006: 163).
The particle ‘2¥’ /laam/ in the aya above has a causative function and indicates the
meaning of ‘" /likay/ (for, to, in order to) in this context.
iii. ‘48l »¥ /Laam al-‘agibal (Laam of Consequence):

The particle ‘»¥’ /laam/ can be used to convey the meaning of consequence. This
kind of particle differs from other kinds in that what follows the particle is contrary and
not anticipated by what precedes (Al-Misree,1951: 297; Al-Fadhlee,1980 :96). Consider
the following aya:

[83¥: ] € tz; ;ﬁ)_éd,&ﬂ J\Mb} .9
“Then the people of Pharaoh picked him up (from the rlver). (It was intended) that (Moses)
should be to them an adversary and a cause of sorrow”” (Ali, 2006: 262).
The particle used in this context is termed ‘laam of consequence and result’, since it
combines two events: the cause and the unexpected result that the prophet Moses
(P.B.U.H.) caused the people of Pharaoh to suffer.
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3. ‘asall e’ /‘gmila lil-jazim/ (governing the jussive):

The third type of particle 2¥’ /laam/ is the one that governs the verb it follows and
changes its end mark into jussive (i.e., ——). The mood of the verb, in this case, can be
realized by ‘jussive’ or ‘imperative’. The main function conveyed by this particle is order
or request which can vary depending on the kind of relationship that holds between the
interlocutors (Ibn Hishaam ,1985: 1/223). This type of particle comprises the following
subclasses:

i. ‘¥ ¥ /Laam al-amr/ (Imperative):
The function of this particle can be achieved when the demand is issued from
someone higher in rank, as in:

(1735 g {3508 ) . 10

“Then, let him call (for help) to his council (of comrades) ” (Ali, 2006: 457).
In this aya, the verb ‘let’ is used in the form of demand to convey the imperative function of the
particle /laam/ inthe TLT.
ii.  ‘sleall a¥ /Laam al-du‘aal (Supplication):
The function here can be realized when the demand is from someone lower in
class, as in:

(77303, A1 %w&u,\_c,{\ﬁéx azu@wu 536G . 11
“They will cry: O Malik! would that thy Lord put an end to us! He WI|| say, Nay, but ye
shall abide” (Ali, 2006: 349).
The expression ‘would that’ is used in the form of a polite request to imply the
meanings of wishing, pleading, begging, and supplication.

B. ‘Al £ %/ghayr al- ‘amila/ (non-governing Particle):

The third type of particle ‘»¥’ /laam/ has no grammatical effect on the word it
follows. Ibn Hishaam (1985: 1/223) argues that there are seven types of this particle. The
most important of which are:

1. s\ ¥’ /Laam al- ibtidaa’l (laam of inception):

Al-Zajjaajee (1969: 69) states that this type of particle is called ‘laam of
inception’ as it prefixes the subject of a nominal sentence. This particle is used to
emphasize the content of the sentence it affixes and it has no governing effect as in:

[108«,\AU« M)ﬁ {M}}no d"\/fdﬁ wdﬂ\éﬁw‘&d}% 12

‘Verily, the mosque whose foundation was laid from the flrst day on piety |s more worthy

that you stand therein (to pray)” (Al-Hilali and Khan, 2006: 264).

This aya is emphasized by the inceptive particle ‘»¥’ /laam/ that prefixes the
subject ‘the mosque’ through using the emphatic adverb of manner ‘verily’ in the TL.
2. “dils ol 231 [al-muzahlaga/ (Transitional Laam):

This type of the particle is called ‘4l 220” /al-lam al-muzahlaga/ (the
transitional laam) as it glides from one of the governed elements of the verb-like particle
‘)’ /inna/ to the other- from subject to predicate. This particle is mostly added to the
beginning of the predicate, giving the meaning of emphasis (Yacqoob 2009: 443) as in:

[95 &1y f{‘uM\JJ\La UAJ\A&\, \;b} 13
“Verily, They said: By Allah, you are most surely in your old error” (Shakir, 1982: n.p.).
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The emphatic function of the transitional particle ‘»¥’ /laam/ is correlated with the
emphatic particle ‘0 /inna/ to give the meaning of double emphasis (i.e. most surely) in
the TT.

3. ‘audl olga a¥’ jawaab al-Qasam/ (Oath Complement Laam):

This type of particle lies in the complement of an explicit oath to indicate
emphasis. It is utilized to strengthen the oath complement and it is coupled with verbs
and nouns. An imperfect verb must be asserted by ‘S 5l ¢ 5°/noon al-tawkeed/ (assertive
noon) in order to be prefixed by this particle (Al-Raawee, 1977: 109). This can be
illustrated in the aya below: )

[STaFlav] Gyl 15 ) ,\,,rg.u\ K PUA !

“And, by Allah! I will certainly do something against your idols after you go away,
turning back” (Shakir, 1982: n.p.).

The particle ‘»¥’ /laam/ in the aya above has the emphatic meaning (i.e. certainly), it
comes after an explicit oath (i.e. by Allah) and governs a verb suffixed with ¢ 0
A€ 5l°/noon al-tawkeed/ (assertive noon).
4, ‘acdlt 4ibgall 230 /al-muwatti’a lil-qasam/ (The Laam that paves the way

for the oath):

The type of this particle operates on the conditional particle to signify that the
conditional complement (the result condition) is mainly based on a preceding oath. It is
also called a ‘conditional particle ‘2¥’ /laam/ as it governs a conditional particle
(Ya«qoob, 2009: 561). Consider the following aya:

(T3 o] 1] %M.s dw 5l m{ U.S) (K'waif\s/ (.J,<A i s NEARE
“And when your Lord made it known: If you are grateful, | would certainly give to
you more, and if you are ungrateful, My chastisement is truly severe.” (Shakir, 1982:

n.p.).

>
)

In the aya above, the particle ‘laam’ in ‘¢ is used to pave the way for an oath and to
emphasize the complement of the oath in ‘eS.m.ajﬁ’ In other words, the particle ‘laam’ is

emphatically used to indicate that when the people of Israel thank Allah The Exalted for
the graces, He has given them and remove the doubts they have in their actions, He will
certainly grant them more.

5. <8 Wl a3 /al-faariga/ (Distinguishing laam):

This particle comes after the lightened particle ‘0) /inn al-mukhaffafa/ to function
as both emphatic and distinguishing because it distinguishes between the negative particle
‘)’ /in/ (not) and the lightened emphatic particle ‘)’ /in/ from the heavy one (i.e. ‘O
/inna/) (Ya«qoob, 2009: 565) as in:

(63 o] € JEATn il G35 e i), T el 30 AL G0 .16
“They said: These are most surely two magicians ... (Shakir, 1982: n.p.).
The distinguishing particle in this aya gives the meaning of emphasis, as it is associated

with the lightened emphatic particle ‘()" and thus, it serves to form double emphasis in
such a context (i.e., ‘most’ + ‘surely’).

3. Having Meanings of Some Particles:

220



Journal of Language Studies. VVol.7, No.4, 2023, Pages (214-235)

As mentioned earlier, the particle /laam/ can be used to indicate the meanings of some
other particles:
a. ‘J(to):
The particle ‘»¥’ /laam/ may indicate the meaning of ‘2" /’ila/ (to) in certain situations
(Al-Muraadee, 1974-1975: 145). See the following aya:

57410 oY € A} 17
“We drive them 10 a land that is dead” (Ali, 2006: 96). /
b. ‘&’ (in/at):
Ibn Hishaam (1985: 1/178) states that this type of the particle has the meaning of
the adverbial ‘2’ /fee/ (in/at) as in:

(187555015 M] G2 1) 33 o 1) . 18
“None but He shall manifest it at its time” (Shakir, 1982: n.p.).
c. ‘J<’(on):
Al-Muraadee (1992: 146-147) argues that the particle ‘»¥’ /laam/ is called “s3aiu¥V /

alisti'laa/ (locative particle) in Arabic when it denotes the meaning of ‘. J=’/‘alaal (on)
as in:

(125550 ] e{\@\,)\ \,\;u,\w \,m,ax u\..amw..\;ﬁ 19

“When trouble toucheth a man, He crieth unto Us (in all postures) lying down on his
side, or sitting, or standing...” (Ali, 2006: 127).
d. ‘2’ (in):

According to Al-Andulusee (2001: 439/1), the particle ‘2¥’ /laam/ may have the
meaning of the particle ‘<=’ /baa’/ (in) as in:

[75 & e 13, 201 %é\ \W\% 20

“Can ye (0 ye men of Faith) entertain the hope that they will believe in you? ...” (Ali,
2006: 13).
e. ‘O’ (to):

Sa’eed (1988 :282) argues that the particle ‘»¥’ /laam/ is used to convey the meaning
of the particle ‘o’/ann/ (to). He mentions that this type can only be utilized after the
verbs <& <> Jamartu/ [(I am) ordered] and ‘&=, /aradtu/ [(I) wanted] since such verbs
always refer to the future, rather than to the past:

(8 a5 s 0,0 200 LBl o 5 kel 550, 21
“They desire to put out the light of Allah with their mouths but Allah will perfect His
light, though the unbelievers may be averse” (Shakir, 1982: n.p.).

4. The Model Adopted

The study in hand adopts Nida’s model. He (1964: 159) mentions that there are
two diverse types of equivalence, i.e., ‘formal’ and ‘dynamic’ equivalence. Formal
equivalence seeks to convey the target language item(s) that could match as closely as
possible its source counterpart(s), preserving both the form and content of the source
text. Dynamic equivalence, which is more relevant to this study, focuses on achieving the
“closest natural equivalent” (Nida and Taber, 1982: 12). It is essentially based on what is
called ‘the principle of equivalent effect’, in which “the relationship between receptor
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and message is substantially the same as that which existed between original receptors
and the message.” (Nida, 1964: 159). This type of equivalence takes into account some
adjustments concerning the grammatical rules, lexical items, and cultural figures of the
TL. Thus, dynamic equivalence is concerned with the source message required to be
transferred appropriately in the TT, and the equivalent effect it will bring on the target
receptors. The equivalent effect is considered one of ‘the four basic translation
requirements’ (ibid.: 64) which are: (a) being meaningful; (b) transferring the author’s
spirit and manner; (c) reflecting a natural and plain form of the message; and (d) creating
a similar response on the TL receptors.

As for dynamic equivalence, Nida (1964, 226) sets three techniques of adjustment
for addressing equivalence in a way that preserves the equivalent effect in the TLT. The
first one is that of ‘addition’ which is employed to disambiguate the lexemes and uncover
the implied elements; the second one is ‘subtraction’ that is utilized to remove or
diminish unduly redundancy in terms of structural rules and semantic norms; the third
technique is termed ‘alteration’ where the ST cannot be entirely maintained in the TL
receptors due to the contradictions between SL and TL.

5. Data Analysis

The current study is mainly concerned with the process of analyzing various
functions and meanings of the particle ‘»¥’ /laam/ in the Noble Qur’an in accordance
with the context in which it occurs. Then, its renditions are going to be discussed in some
detail to figure out the appropriate and inappropriate ones. To achieve this aim, nine
relevant ayas, along with renderings of five translators for each, are going to be analyzed
in order to include as many types of the particle as possible in the study. In addition,
functions and meanings of the particle ‘¥’ /laam/ are identified by resorting to the
linguistic and exegetical books of the most prominent linguists and exegetes to be
mentioned in the analysis later on. The process of analysis involves analyzing and
discussing the source language text with a view to identifying the functions and
meanings of the relevant particle. So, the goal is to specify as properly as possible the
realization of the Arabic particle in English, where two decisions are to be taken for the
purpose of finding the appropriate rendition. The first decision is to determine the
function of the particle based on the contextual factors of the SL, whereas the second is
to decide which rendition is more suitable based on the criteria of the TL. A substitute
translation is going to be submitted in cases where it is found inappropriate in the TT.
The model adopted here depends heavily on Nida’s ‘dynamic equivalence’ of translation.

SL Text (1):

[5 s ] € o2 20 a5 )
TL Texts:
Hilali and Khan: “And verily, your Lord will give you (all i.e. good) so that you shall be
well-pleased.”

Shakir: “And soon will your Lord give you so that you shall be well pleased.”

Khalifa: “And your Lord will give you enough; you will be pleased. ”

Samira _And _Ahmed: “And your Lord will/shall give/grant you, so you
accept/approve.”
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Ali: “And soon will thy Guardian-Lord give thee (that wherewith) thou shalt be well-
please.”

Text Analysis and Discussion:

The particle beginning this aya is functionally classified under ‘lam of inception’, since
it precedes the nominal sentence to give the meaning of emphasis to the content of the
sentence. This particle operates on a sentence consisting of a subject and predicate, where the
subject of this aya is omitted and implicitly acts as the pronoun ‘<’ (i.e. ... clday Cogu ciY)
(Al-Zamakhsharee, 2009: 2/377; Ibn ‘Ashoor, 1984: 30/398).

With regard to the renditions of this aya, almost all the translations neglect to
render this particle, since they fall short of specifying its emphatic function, thus causing
improper transfer of the emphatic meaning of this particle. As such, translators (2, 3, 4, and
5) fail to submit suitable renditions to this particle, despite going after a dynamic strategy
via adopting the technique of ‘subtraction’ in their renderings. Translator (1), on the other
hand, reflects his awareness of the function of this particle through conveying its emphatic
meaning to the TT (i.e. using the emphatic adverb ‘verily’). It can be stated that the
technique of alteration used by translator (1) is best employed in such a context, since it
appropriately takes into account the emphatic meaning of this particle in the ST.

Table (1): Analysis and Discussion of the Inceptive Particle ‘2%’ /laam/

SL Function Function Tvoe of Appzo/prlat
. of Translators TL item of TL yp :
item SL item items Equivalence | Inappropri
ate
(1) Hilali & . emphasi Dynamic
Khan And verily S (alteration) "
Dynamic
(2) Shakir And soon will Q (subtraction -
)
. . Dynamic
& M + (3) Khalifa And ... will Q0 (subtraction -
« . v | ‘emphasi )
- ged $ 5 i
namic
4)S. & And ... ynami ]
Ahmed will/shall 0 (S“b”)a"“o”
Dynamic
() Ali And soon will Q (subtraction -
)

The Suggested renderings: ‘certainly’, ‘verily’, or ‘surely’.

SL Text (2):

G Ay 5 5T A0 5T A ) 5 S SIS (R G 50 60
[60 4,31 { =i

TL Texts:
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Khan: “As-Sadagat (here it means Zakat) are only for the Fugara' (poor), and Al-
Masakin (the poor) ...~

Shakir: “Alms are only for the poor and the needy, ...”

Khalifa: “Charities shall go to the poor, the needy, ...”

Samira & Ahmed: “But the charities (are) to the poor/needy, ...”

Ali: “Alms are for the poor and the needy, ...”

Text Analysis and Discussion:

The aya above deals with eight groups of people who only deserve to be given the
alms. It restricts the alms to those by using the particle ‘»¥’ /laam/ which is used in
conjunction with ‘&> /innama/ (i.e. the meaning of restriction) to serve the function of
‘exclusiveness’ (Al-Zamakhsharee, 2009: 10/438; Ibn ‘Ashoor, 1984: 10/235).

As for the renditions of the particle ‘»¥” /laam/ in this aya, it is clear that both
translators (4 and 5) resort to the formal equivalence strategy and take into account only
the form of the SL particle to be conveyed to the TL as prepositions ‘to’ and ‘for’
respectively. Their use of such prepositions sounds more natural in English, but they are
in fact inadequate in such a context, since they lack the functional meaning of
exclusiveness in this aya. Translator (3), in turn, formally uses the preposition ‘to’ which
is preceded by the modal verb ‘shall’ implying the function of obligation. This translation
is also regarded as inappropriate as it does not indicate the function of exclusivity.
Translators (1 and 2), by comparison, have properly adopted the dynamic equivalence by
using a technique of ‘addition’ (i.e. they add the adverb ‘only’ before ‘to’ to express the
meaning of exclusiveness). Thus, their renderings seem to be more appropriate than the
others, as they restrict the giving of alms to those classes of people and not anyone else.

Table (2): Analysis and Discussion of the Exclusiveness Function of ‘2¥’ /laam/

SL Function of Translators TL Function of Type of Appropriate /
item SL item item TL items Equivalence | Inappropriate
(1) Hilali & only exclusiveness Dynamic N
Khan for (addition)
. only . Dynamic
i ey (2) Shakir for exclusiveness (addition) +
) e . Shall o
‘sl@al’ | ‘Exclusiveness’ | (3) Khalifa to obligation Formal -
4S. & . )
Ahmed To owning Formal
(5) Ali For owning Formal -

i N S

The Suggested renderings: ‘only to’ or ‘only for’.

SL Text (3):

TL Texts:

Hilali and Khan: “After that, surely, you will die.”
Shakir: “Then after that you will most surely die.”
Khalifa: “Then, later on, you die.”

Samira And Ahmed: “Then that you are after that dying.”
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Ali: “They will cry: After that, at length ye will die.”
Text Analysis and Discussion:

The aya tells us about the death that is doubted by deniers, where Allah The
Exalted emphasizes this fact by two emphatic particles: particle ‘3 /inna/ (verily) and
particle ‘=¥’ /laam/ (surely). The death fact is only confirmed when it is denied or
remains uncertain by a denier (Al-Sh‘arawee, 1991: 16/9984). The particle used here is
termed ‘dals jall U /al-lam al-muzahlaqa/ (the transitional particle ‘2¥’ /laam/) for it
glides from prefixing the subject of the clause to its predicate with the aim of avoiding
two neighboring particles at the beginning of the sentence. Here , it maintains the same
function and meaning (i.e. giving the emphatic function similar to that of ‘3!’ /inna/). So,
the word ‘most’, which means ‘very’, can act as an intensifier giving the emphatic
meaning when preceding an assertive adverb like ‘most certainly’ (Procter et al., 1984:
710).

Back to the renderings concerned, it seems that translators (3, 4, and 5) do not pay
attention to both emphatic particles in this aya, disregarding their metadiscoural function(s),
i.e. the greater the denial of death fact, the greater the use of emphatic particle. To put it
differently, translators dynamically omit the emphatic function of the particle in the TTs via
adopting a technique of ‘subtraction’; this leads to the distortion of function and meaning of
the particle for the TT readers. Likewise, translator (1) only takes into consideration the
function of ‘C)’ /inna/ and ignores the function and meaning of the particle ‘¥’ /laam/. He
also goes after the dynamic equivalence by subtraction. Translator (2), by contrast, produces
the same equivalent effect in the target language receptor and adopts a technique of alteration
(i.e. making changes of word order and grammatical categories). All in all, he is the only one
who gives the appropriate rendition by providing the function of double emphasis on both
particles.

Table (3): Analysis and Discussion of the Emphatic Function of Transitional particle ‘¥’ /laam/

Function AT
SL Function . Type of e/
. X Translators TL item of TL 4 .
item | of SL item . Equivalence | Inappropri
items
ate
- Dynamic
ﬁ%;}”a“ & nill 7] (subtraction -
)
. Most emphasi Dynamic
(2) Shakir (surely) S (alteration) "
. Dynamic
@2 M LSy (3) Khalifa nill %) (subtraction -
‘Ogial | ‘emphasis’ 5 ) _
ynamic
f%ri'ei‘ nill %] (subtraction -
)
Dynamic
(5) Ali nill ] (subtraction -
)

The Suggested renderings: ‘most surely’, ‘most certainly’, or ‘most verily’.

225




el N S

Journal of Language Studies. VVol.7, No.4, 2023, Pages (214-235)

SL Text (4):

[7 :ooal] {3 el 3
TL Texts:
Hilali and Khan: “Let the rich man spend according to his means.”
Shakir: “Let him who has abundance spend out of his abundance.”
Khalifa: “The rich husband shall provide support in accordance with his means.”
Samira And Ahmed: “(The owner) of a wealth/abundance (is) to spend from his

wealth/abundance.”
Ali: “Let the man of means spend according to his means.’

1

Text Analysis and Discussion:

Concerning the aya above, Al-Sh‘arawee (1991: 25/15840) states that the particle
‘e¥” /laam/ comes at the beginning of the sentence and expresses the function of
imperative. Aziz (1989: 81) mentions that this type of particle is in the jussive form. It is
usually realized by the English verb ‘let’ which is normally used in the first person plural
and third person singular/plural.

Referring to the translators’ renderings, not all of them tackle the function and
meaning of the particle ‘»¥’ /laam/, despite the fact that they all go after the dynamic
equivalence by using the technique of alteration. To put it clear, the particle has been
translated dynamically by shifting it into a verb (translators 1, 2, and 5), a modal verb
(translator 3), and the verb ‘to be’ + preposition (i.e. translator 4). Translator (3) opts for
the modal verb ‘shall” which is clearly used to express ‘obligation’. This verb, as stated
by Chalker (1984: 121), denotes self-imposed obligation which can only be used with
first person pronouns. So, this type of rendition does not express the exact meaning of
imperative, thus causing an inappropriate rendition of the particle. Translator (4) uses the
verb ‘be + to’ to indicate the meaning of ‘command’, and therefore sounds appropriate
since it indicates the imperative mood. Translators (1, 2, and 5), by contrast, have
successfully translated the particle into the verb ‘let’ which produces the most
appropriate rendering. Consider table (4) below:

Table (4): Analysis and Discussion of the imperative Function of ‘»¥’ /laam/

. _ Appropriat

itse$n o?usrll_c?tg% VTEMS B | s D20 F'llirllcittlgrr:\:f Eq-Di/\K/)aelg;ce Inap;/ropri
ate
(éz];]”a“ & Let imperative (ggler;g;?;z) +
s Ly | @snakir Let | imperative (gtyer;g;?(;‘r’]) "
A | Tmperatv | (3) Khalia shall | Obligation (gtyer;g;?(;‘r’]) :
| <causation” g%r?]efi‘ (is)to | imperative (;:I)'E/erlgtcri]ci)(r:]) +
(5) Ali Let imperative (gér;z?;%) +
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The Suggested rendering: ‘let’.

SL Text (5):

[

(77 203,33 €oemle v emi) J6T - 8 i C CT536 )

TL Texts:

Hilali and Khan: “O Malik (Keeper of Hell)! Let your Lord make an end of us." He will
say: "Verily you shall abide forever.”

Shakir: “O Malik! let your Lord make an end of us. He shall say: Surely you shall
tarry.”

Khalifa: “They will implore: O Maalek, let your Lord finish us of. He will say, you are
staying forever.”

Samira And Ahmed: “And they called: "You Malek, (let) your Lord to end/destroy on
us." He said: "That you are waiting/remaining (in it).”

Ali: “They will cry: "O Malik! would that thy Lord put an end to us!" He will say, "Nay,
but ye shall abide.”

Text Analysis and Discussion:

Allah The Almighty mentions the desperate state of the dwellers of Hellfire who
beg and plead Angel ‘Malik’ (the Angel that is the guardian of the Gates of the Hellfire)
to put an end to their overwhelming suffering by giving death to them. The particle ‘aY’
/laam/ in the text above has the form of imperative that takes on the meaning of
‘supplication’ (Ibn ‘Ashoor, 1984: 25/260). Concerning the TL equivalent, the modal
verb in ‘would that’ implies the meanings of wishing, pleading, begging, and
supplication and alludes to the asymmetric-class request in the form of an imperative
mood. (Procter et al., 1984: 1272).

The meaning of supplication is used in the form of a request — a less direct way of
expressing the imperative mood — that can be understood as a polite request strategy. As
illustrated in the Qur’aanic context, imperative has been rephrased and expressed as a
supplication with modal (i.e., will/would, may/might) to address the addressee with a polite
request. As regards the renderings of the particle concerned, all except translator (5) have not
properly managed to give the desired meaning of the particle ‘=¥’ /laam/, since they use the
verb ‘let’ rather than the modal verb that indicates a polite plead of supplication in this
context. Translator (5) has properly realized the meaning of supplication by using the modal
verb ‘would+that’ in the TT. Although it is used by all translators, dynamic equivalence by
‘alteration’ is only realized by translator (5) who proves to be aware of the contextual
meaning of ‘¥’ /laam/ (i.e. conveying the nearest meaning of pleading, begging, and
supplication along with that of wishing on the part of speakers).

Table (5): Analysis and Discussion of the supplication Function of ‘2%’ /laam/

Function Appropriate
SL Function . Type of /
. . Translators | TL item of TL 4 .
item of SL item items Equivalence | Inappropriat
e
T cle s (1) Hilali & Let Imperati Dynamic -
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‘saay | ‘supplicati | Khan ve (alteration)
’ on’ . Imperati Dynamic i
(2) Shakir let ve (alteration)
. Imperati Dynamic i
(3) Khalifa let ve (alteration)
4)S. & let Imperati Dynamic i
Ahmed - ve (alteration)
. Would | supplicati Dynamic
(5) Al that on (alteration) *

N S

The Suggested renderings: ‘may’, ‘might’, or ‘would that’.

SL Text (6):
[8 :bsldl] %&y@ﬂ\ﬁmﬁ%
TL Texts:
Hilali and Khan: “he is violent in the love of wealth.”
Shakir: “And most surely he is tenacious in the love of wealth. ”
Khalifa: “He loves material things excessively.”
Samira And Ahmed: “And that he truly to the good's/wealth's love/ like (is) strong
(intense) (humans love excessive goodness). ”

Ali: “And violent is he in his love of wealth.”

Text Analysis and Discussion:

In this aya, the particle ‘¥’ /laam/ serves the function of ‘causation’ and gives the
meaning of ‘JaY¥’ /li’ajl/ [for (the sake of)], where the word I’ /alkheir/ here means
‘JWll” /almaal/ (money/wealth) (Ibn ‘Ashoor, 1984: 30/505).

In considering the renditions of translators, it seems that translators (1, 2, and 5)
go after the dynamic equivalence by using a technique of alteration. That is, they render
the SL particle ‘2¥’ /laam/ into ‘in’ as a TL equivalent. Translator (3) also goes after the
dynamic equivalence by including a technique of subtraction and omitting the particle in
his rendition. Translator (4), though adopting the formal equivalence, falls short of
achieving the contextual meaning of causation, since he only conveys the form of the SL
particle to the TL (i.e. ‘to’). To conclude, all submitted renditions are considered
inappropriate as far as the function and meaning of the SL particle are concerned. Thus,
the nearest TL equivalent for the SL particle under discussion is ‘for (the sake of)’
(Procter et al., 1984: 435). Therefore, the proposed translation could be ‘for the love of’.

Table (6): Analysis and Discussion of the Causative Function of ‘»¥’ /laam/

. | Function Function | L Appl‘;olprlat
. of SL Translators TL item of TL yp .
item . : Equivalence | Inappropri
item items ate

, .| (D Hilali & - Dynamic ]
o oM 2 Khan In the love 2 (alteration)
Cusp ‘causatio -

o v | (2) Shakir in the love @ (;I)g’er;gz‘;‘r’]) -
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Dynamic
(3) Khalifa nill (] (subtraction -
)
to the
4SS & good's/ i
Ahmed wealth's Z Formal
love
. - Dynamic
(5) Ali In his love % (alteration) i

agrwdE

The Suggested renderings: ‘for (the sake of)’.

SL Text (7):
63 A&a é‘z‘j\.‘i\@)@ G,\ajufaﬂ@f uﬂ).%b-/ad O\/.\:!/ul ~ d\MQ\@L&}

s s 7

TL Texts:

Khan: “They said: Verily! These are two magicians. ...”

Shakir: “They said: These are most surely two magicians ...
Khalifa: “They said, These two are N0 more than magicians ..
Samira & Ahmed: “That those two (are) two mag|C|ans/sorcerers
Ali: “They said: These two are certainly (expert) magicians...

Text Analysis and Discussion:

In this aya, the particle ‘¥’ /laam/ has the both functions of distinguishing and
emphasis. Firstly, it distinguishes between the negative particle ‘¥’ /in/ (not) and the
emphatic light ‘C)’ /in/ (verily) from the heavy one (i.e. ‘3)’ /inna/). Secondly, it gives the
meaning of emphasis due to the act of having restriction made by using both ‘&)’ /in/ ..

‘a¥’ /laam/ which means (... ¥! ... . =not .... But only). That is, omitting the particle ‘e‘i’
/laam/ changes the affirmative meaning into negative (Ibn Hishaam, 1985: 1/305-6).

Referring to the renditions concerned, it is obvious that translators (1 and 5) also
use dynamic equivalence by alteration and render only the emphatic function of the
particle ‘C)’ /in/ into ‘verily’ and ‘certainly’ respectively, ignoring the emphatic function
of the particle ‘»Y’ /laam/. Their renderings are viewed as inappropriate since they do not
pay particular attention to the duplicated emphasis which reflects the denial trait of the
SLT addressee. By the same token, translator (4) does not achieve the function and
meaning of the SL particle properly, since s/he only conveys a single emphasis related to
the particle ()’ /in/ (i.e. employing the function of repetition in the form of emphasis). In
addition, translator (3) does not maintain the function of emphasis of the particle
concerned; yet, he adds the function of restriction when he dynamically renders the SL
particle into ‘no more than’. This sort of rendition is inappropriate since it neglects the
emphatic function of the relevant particle. Translator (2), by contrast, gives a double
emphatic function to both the particles ‘3! /in/ and ‘»¥’ /laam/ in the TLT. The translator
is well aware of their emphatic functions, as he has appropriately duplicated the emphasis
in the TT by using a technique of alteration.

Table (7): Analysis and Discussion of the distinguishing and emphatic Function of ‘2¥’ /laam/
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Function PEEIEBEE
SL Function of : Type of /
. . Translators | TL item of TL 4 .
item SL item items Equivalence | Inappropriat
e
- Dynamic
(éz];l”a“ & nil 0] (subtraction -
)
. most Double Dynamic
5 5u15ha di)ld (2) Shakir surely | emphasis | (alteration) "
el “distinguishi | (3) Khalifa no more | Restrictio | Dynamic i
Ol ng’ than n (alteration)
‘ and Dynamic
‘emphatic’ ,(;\%ée(d& nil ] (subtraction -
)
Dynamic
(5) Ali nil ] (subtraction -
)
The Suggested renderings: ‘no more than’, ‘surely’, ‘certainly’, or ‘verily’.
SL Text (8):
1073+, ¥ € 2 gB8l5 0 B o ds GE45 0l LT
TL Texts:

1. Hilali and Khan: “Say (O Muhammad SAW to them): "Believe in it (the Qur’aan) or do
not believe (in it). Verily! Those who were given knowledge before it (the Jews and the
Christians like 'Abdullah bin Salam and Salman Al-Farisi), when it is recited to them,
fall down on their faces in humble prostration.”

2. Shakir: “Say: Believe in it or believe not; surely those who are given the knowledge
before it fall down on their faces, making obeisance when it is recited to them.”

3. Khalifa: “Proclaim, believe in it, or do not believe in it." Those who possess knowledge
from the previous scriptures, when it is recited to them, they fall down to their chins,
prostrating”

4. Samira And Ahmed: Say: Believe with it or do not believe, that those who were
given/brought to the knowledge, from before it, if (it) is being read/recited on them, they
fall down to the chins/beards prostrating.”

5. Ali: “Say: Whether ye believe in it or not, it is true that those who were given knowledge

beforehand, when it is recited to them, fall down on their faces in humble prostration.”

Text Analysis and Discussion:

This aya depicts the state of the believers’ falling down on their whole faces
being touched the ground, submitting and prostrating unconsciously and astonishingly to
Allah The Almighty. The particle ‘¥’ /laam/ in this text has come to signify the meaning
of the adverb ‘.=’ /‘ald/ (i.e. ‘on’). So, the relevant particle prefixed to ‘08 (lit.
chins), which originally gives the meaning of ‘particularization’, is used metaphorically
to indicate the meaning of ‘<=iu¥)” /al’isti‘la’/ (locative), hence indicating more
empowerment. (Ibn ‘Ashoor, 1984: 14/233-34).
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It is worth mentioning that using ‘a¥” /laam/ instead of ‘A=’ /‘ala/ reflects the
speedy, short, and direct fall on the ground, where not only the forehead is being touched
by the ground but the whole face expressed by the final part (i.e. the chin) (Al-
Sh‘arawee, 1991: 14/8809).

Concerning the TL renderings, translators (1, 2, and 5) render the particle ‘a¥’
/laam/ dynamically into the TT, using the preposition ‘on’ instead of ‘to’, and they
appropriately convey the required meaning implied in the ST. Translators (3 and 4) opt to
use the same form of the preposition ‘to’ after the phrasal verb (fall down + to). It can be
judged that translators (1, 2, and 5) have properly rendered the particle ‘a¥’ /laam/,
employing a technique of ‘alteration’ in their renderings, whereas translators (3 and 4)
have formally rendered the particle concerned into ‘to’, ignoring the fact that the persons’
faces/chins falling is actually touching and/or hitting the ground.

Table (8): Analysis and Discussion of the Superiority Function of ‘»¥’ /laam/

Function . .

.SL of SL Translators TL item Func_tlon af Type of Approprla_te /
item item TL items Equivalence | Inappropriate
(1) Hilali & . L Dynamic

Khan on their faces | superiority (alteration) +
o) (2) Shakir on their faces | superiority Dynan_1|c +
) Seiny (alteration)
@ | (@) Khalifa | totheirf particulariz | o)
g | ‘superiori (3) Khalifa | to their faces ation orma -
9 - -
. ty (4)S. & to the particulariz Formal ]
J Ahmed chins/beards ation
. . L Dynamic
(5) Ali on their faces | superiority (alteration) +
The Suggested rendering: ‘on’.
SL Text (9):
;}J@,V@j ”/G\,__eut uup(,ug S e mq:gu::uwwgif@;% oy sfetn zalo
[187 55 ¥ %:,;ujsw@;fs\‘g%@m; e G 2
TL Texts:

1. Hilali and Khan: “They ask you about the Hour (Day of Resurrection): When will be its
appointed time? Say: The knowledge thereof is with my Lord (Alone). None can reveal its
time but He...”

2. Shakir: “They ask you about the hour, when will be its taking place? Say: The
knowledge of it is only with my Lord; none but He shall manifest it at its time;...”

3. Khalifa: “They ask you about the end of the world (the Hour), and when it will come to
pass. Say, "The knowledge thereof is with my Lord. Only He reveals its time...”

4. Samira And Ahmed: “They ask/question you about the Hour/Resurrection, when (is) its

anchor/landing, say: But its knowledge (is) at my Lord, not (no one) uncovers/reveals it
to its time except He...”
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Ali: “They ask thee about the (final) Hour - when will be its appointed time? Say: "The
knowledge thereof is with my Lord (alone): None but He can reveal as to when it will
occur...”

Text Analysis and Discussion:

The particle ‘»¥’ /laam/ in this aya is used to indicate the meaning of temporal
particles ‘¥ /fee/ or ‘xe’ /‘inda/ (in/at). It becomes clear that the SL particle here
comprises the meaning of ‘temporality’, especially when used in combination with
temporal nouns [e.g.: ‘W& /liwaqtiha/ (at its time)] (Ibn ‘Ashoor, 1984: 30/505; (Al-
Sh‘arawee, 1991: 8/4506).

With reference to the renditions submitted above, translator (4) gives an
inappropriate rendition by using a formal equivalence to convey the surface meaning of the
SL particle to that of TL (i.e. using the particle ‘to’ rather than ‘at’ and misunderstanding
its implied contextual meaning). Translators (1 and 3) opt for using the dynamic
equivalence by alteration, but they disregard the function and meaning of the SL particle in
the TL. Translator (5), on his part, has dynamically managed to give a proper rendition
when he adopts a technique of alteration and uses the particle ‘as to’ (i.e. the one that is
equivalent to some extent to the SL particle). Thus, his rendering is viewed as appropriate
since he reflects his awareness of the function and meaning of the SL particle. Translator
(2), when compared with the others, has best translated the particle ‘¥’ /laam/ into ‘at’, as
he captures its function and meaning in the Qur’aanic context using the option of alteration
under the umbrella of dynamic equivalence.

Table (9): Analysis and Discussion of the Temporal Function of ‘=¥’ /laam/

SL
item

Function Apprc;pnate

of SL Translators
item

TL Function of Type of
item TL items | Equivalence | Inappropriat
e

it M

-

‘LG:\E‘,;’

ilali Dynamic
(1) Hilali & i _ _
Khan nil ] (SUbtr)actlon
Dynamic
Ld il 4 (alteration)
:‘:@M < Dynamic
te“;p‘"' (3) Khalifa % (subtraction .
al’ )
4)S. &
Ahmed

(2) Shakir

|

temporal

=

to ending Formal -

Dynamic

(5) Ali asto | temporal | ioration)

The Suggested rendering: ‘at’ or ‘in’.
6. Conclusions

The study concludes that the translation of the Arabic particle ‘a¥’ /laam/ forms a
problematic area for translators, since it has numerous functions and meanings that
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heavily depend on the context in which it is used. Although there is a one —to- one
relationship between the Arabic particle /laam/ and its English counterpart, the study
shows that the Arabic particle sometimes has an equivalence on a different linguistic
level. This translation level shift appears when the Arabic grammatical particle ‘aY’
/laam/ is translated into English as a lexical item (verb or adverb of manner). Different
strategies are employed by translators to convey the same meaning and effect. Dynamic
equivalence by ‘alteration’ and ‘addition’ has, in all cases, the priority over other
techniques. Accordingly, it has been found that neither dynamic equivalence by
‘subtraction’ nor formal equivalence has been appropriately used in conveying the
meaning of the particle ‘»¥’ /laam/ to the TL receptor. Table (10) below shows the
statistical results of appropriate renditions for each translator, together with the type of
equivalence and the technique used. The study recommends that translators should pay
more attention to the particle ‘»¥’ /laam/ in their renderings and identify the types and the
functions it represents in the Qur’aanic context in which it is used with a view to
producing as much as possible the most suitable renderings in the TLT.

Table (10) Statistical Results of Appropriate Renditions for Each Translator

SL TTs
T TLT (1) TLT (2) TLT (3) TLT (4) TLT (5) (%)
No.
. Dynamic Dynamic Dynamic Dynamic
1, | Dynamic (alt) (sub.) (sub.) (sub.) (sub.) 20%
Dynamic Dynamic
5 add. add. Formal Formal Formal 40%
Dynamic . Dynamic Dynamic Dynamic
3, (sub.) Dynamic (alt.) (sub.) (sub.) (sub.) 20%
. . Dynamic Dynamic Dynamic
n Dynamic (alt.) | Dynamic (alt.) (alt) (alt) (alt) 80%
. . Dynamic Dynamic Dynamic
5 Dynamic (alt.) | Dynamic (alt.) (alt) (alt) alt. 20%
Dynamic (alt.) | Dynamic (alt.) Dynamic Formal Dynamic
6. y s ' (sub.) (alt.) 0%
Dynamic . Dynamic Dynamic Dynamic
7 (sub.) Dynamic (alt.) (alt) (sub.) (sub.) 20%
. . Dynamic
8. Dynamic (alt.) | Dynamic (alt.) Formal Formal alt. 60%
0. Dynamic Dynamic (alt.) Dynamic Formal Dynamic 40%
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(%)

(sub.) (sub.) alt.
44.44% 66.66% 0.00% 11.11% 44.44%
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